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Local: 3.° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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Integrada no programa de actividades para comemorar o 20.° aniversario
do Museu de Macau, a exposicdo junta mais de oitenta pegas e conjuntos
de reliquias com valor artistico e histérico, escolhidos especialmente
para a ocasiao a partir da coleccdo do Museu. A exposicao divide-se em
seis seccoes, nomeadamente “Pinturas de Lingnan’, “Pinturas de Viajantes
Europeus’, “Estilo e Vida’, “O Carécter Multicultural de Macau’, “Olhar
Retrospectivo”e “Espaco Educativo’, exibindo o intercambio cultural entre
o Oriente e o Ocidente ao longo de mais de quatrocentos anos. Tragos
das herancas culturais chinesas e ocidentais podem ser encontrados
em obras de arte, nos bens de uso quotidiano, ou ainda nos legados
de personalidades como Gao Jianfu, um dos fundadores da Escola de
Pintura Lingnan, pintor inglés, George Chinnery e pintor francés, André
Auguste Borget que partilham uma indelével ligagao a Macau. Essas
trocas emprestam a cidade um cunho especial.

As one of a series of events being organised to celebrate the 20" Anniversary of
the inauguration of the Macao Museum, the Museum has selected a special
exhibition of more than 80 pieces/sets of valuable and historical treasures
from its collection, comprising six major parts: ‘Lingnan Painting’ “European
Traveller's Paintings’, “Style and life; “The Multicultural Macao’ “Exhibition
Overview” and "Educational Space” The exhibition will demonstrate how,
since the 16" Century, Macao has not only inherited traditional Chinese
culture but as the first destination of choice for Western travellers arriving
from distant realms, Macao also provides the backdrop for more than 400
years of Chinese and Western cultural interchange. These historical events
are displayed in the exhibition through its collection of Chinese and Western
paintings and the artefacts of famous artists. The exhibition also includes
artefacts from famous Chinese and Western artists from the modern age,
such as Gao Jianfu, one of the founders of the Lingnan School of Painting,
English painter, George Chinnery and French painter, André Auguste
Borget, etc. These artists all spent time in Macao for reasons of its unique
environment and formed a close bond with the territory and as such, were
able to demonstrate Macao’s unique cultural charm throughout their work.
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Horéario de abertura do Museu

-

de Macau e das galerias dependentes (s )
: N

durante os feriados

Macao Museum and affiliated galleries P

opening hours during holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu g
de Macau e as suas galerias dependentes* permanecerdo abertas com
entrada gratuita durante os seguintes feriados publicos: 2
4 a 7 de Fevereiro (Segunda-feira até Quinta-feira), do primeiro dia até ao B

quarto dia do Ano Novo Lunar;

5 de Abril (Sexta-feira) Cheng Ming “Dia de Finados”;

19 de Abril (Sexta-Feira ) Sexta-Feira Santa;

20 de Abril (Sdbado) Véspera da Ressurreicdo de Cristo;

22 de Abril (Segunda-feira) primeiro dia util apés o Domingo de Pascoa.

Aviso Especial: O Centro Ecuménico Kun lam que encerra as Sextas-feiras,
estara eberto ao publico no dia 5 de Abril (Sexta-feira) Cheng Ming “Dia
de Finados”e 19 de Abril (Sexta-Feira ) Sexta-Feira Santa

In order to better serve all Macao residents and visitors, the Macao Museum
and its dffiliated galleries* will remain open and free admission during the
following public holidays:

4"—7" February (Monday to Thursday), as the first day to the fourth day of
Lunar New Year;

5 April (Friday), as Cheng Ming Festival;

19" April (Friday), as Good Friday;

20" April (Saturday), as the day before Easter Holiday;

22" April (Monday), as the first working day after the Easter Holiday.

Special Notice: Kun lam Ecumenical Centre is closed on Fridays, it will open as
usual on 5" April (Friday), as Cheng Ming Festival, and 797 April (Friday), as
Good Friday.

* FESRI%E29-308 “MEISEEN"

Para informagées mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar as seguintes

paginas 29 e 30, referentes a Introdugdo as Galerias Dependentes.

For details of affiliated galleries, please refer to the following pages no. 29 and 30, regarding to the
Introduction of Affiliated Galleries. 5
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Palestra da Exposicdo Temporéria
Lecture of Temporary Exhibition

{E4EE ER S EE Z 5b
A Conexao Entre o Interior e o Exterior do Museu
Lecture of Temporary Exhibition
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A Exposicdo “Conjunto de Preciosidades — Exposicao de Coleccdes
em Comemoracao do 20.° Aniversario do Museu de Macau’, neste
museu desde Setembro de 2018, apresenta ao publico a heranca do
intercambio singular entre as culturas chinesa e ocidental em Macau e
estd patente até ao fim de Mar¢o de 2019. De modo a realcar a realizacéo
da exposicdo e, a0 mesmo tempo, incentivar o publico a experienciar
a historia local e a compreender o papel educativo do Museu, realizar-
se-4 no dia 19 de Janeiro de 2019 a palestra intitulada “Conexao entre
o Interior e o Exterior do Museu” dirigida por Loi Chi Pang, Director do
Museu de Macau.

Com este evento, pretende-se dar a conhecer ao publico as historias
que as reliquias histéricas tém para contar e como esses elementos se
inserem no quotidiano. Assim, os participantes tém a oportunidade de
ficar a conhecer melhor as fungées do museu e experienciar em detalhe
a histéria do territorio através das histérias e objectos que nos rodeiam.



In September 2018, the Museum hosted the “Assemblage of Treasure -
Exhibition of the Macao Museum Collection for Celebration of the 20"
Anniversary” event, to exhibit Macao’s unique heritage of Chinese-Western
cultural interchange. This exhibition will run until the end of March. In order
to further strengthen promotion of the exhibition, to lead visitors through
an even more detailed and earnest experience of Macao’s local history and
to provide a profound understanding of the Museum’s educational function,
a temporary special-theme lecture event, entitled “The Connection Between
the Interior and the Exterior of the Museum” has been recommended and at
which, Museum Director, Loi Chi Pang, will be the main speaker.

This lecture will explain to visitors how the Museum?s relics and exhibits are
used to tell a story and how sights and sounds experienced in everyday life
can enhance the awareness of the Museum’s function for its visitors. It is
hoped that in this way, visitors will have an even more detailed and earnest
experience of Macao’s local history and will be able to better understand the
events and objects of their local surroundings.
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Idioma: Cantonense

Orador: Loi Chi Pang, Director do Museu de Macau
Local: Auditério do Museu de Macau

Language: Cantonese

Speaker: Loi Chi Pang, Director of The Macao Museum
Venue: Macao Museum Auditorium

MR E A LRZ AR ARERES394 12418058488
WWW.macaumuseum.gov.mo ©

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a
participacao, entre em contacto com o senhor Wu, através do nimero
8394 1241, durante o horario de expediente.

If you have any inquiries or would like to participate, please call 8394 1241 to
Mr. Wu during office hours.

7
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2019 Teatro Interactivo para Familias : Vivenciar a Cultura
Chinesa-Ocidental

2019 Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese—
Western Culture

12/1/2019, 26/1/2019

E—1I5 1asessdo 1"session 10:15-11:00
T35 22sessdo 2" session 11:30-12:15
4875 Sébado  Saturday

1215

B - RPIEYEE

Total de 12 sessdes

Local: Museu de Macau

Total of 12 sessions

Venue: Macao Museum
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Esta actividade utiliza a forma de teatro interactivo onde as criangas
podem sentir a evolugdo da histéria de Macau, desenvolvendo o seu
interesse pela histéria da cidade. A actividade encoraja pais e os filhos
a explorarem a informacéo histérica da cidade de Macau, para permitir
uma maior aprendizagem sobre este aspecto da histéria e para a
realizacao de um papel interactivo entre pais e filhos.

Os participantes, serdo selecionados por sorteio, e informados por SMS.
A actividade tem um limite de participacao de 12 familias, incluindo uma
crianga entre 0s 5 e 0s 8 anos e um parente.

Para mais informacdes ou pedidos de esclarecimentos quanto a
inscricdo, entre em contacto com o senhor Wu, através do nimero:
8394 1241, durante o horario de expediente.

This activity uses the form of interactive theatre where children are able
to experience the historical development of Macao, so as to increase their
interest in Macao history. The activity also encourages parents to explore the
historical data of Macao together with their children, learning more about
such knowledge and increasing interaction within

families.

The activity is conducted by drawing lots.
People who are enlisted will be notified by SMS.
The maximum number of attending family is
12, including a child of 5 to 8 years old and a
parent.

If you have any inquiries or would like
to sign up, please call 8394 1241 to
Mr. Wu during office
hours.
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Apreciar as pinturas da Exposicdo de Coleccoes em

Comemoracao do 20.° Aniversério do Museu de Macau
Appreciating the paintings in the Exhibition of the Macao
Museum Collection for Celebration of the 20 Anniversary
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Organizada pelo Museu de Macau, esta actividade tematica visou
complementar a exposicdo “Conjunto de Preciosidades — Exposicdo
de Colecgcoes em Comemoracdo do 20.° Aniversario do Museu de
Macau”. Proferida pelo Director do Museu de Arte de Macau, Chan Kai
Chon, a palestra teve como objectivo a apreensao da distinta cultura de
intercambio sino-ocidental de Macau através da apreciacao de obras
em exposicao, de pintores da regido do sul da China, como Gao Jianfu,
Weng Zhi e Shen Zhonggiang, e de pintores do ocidente, como George
Chinnery e André Auguste Borget.

The Macao Museum is organising this temporary special-theme lecture
event in conjunction with the “Assemblage of Treasure — Exhibition of the
Macao Museum Collection for Celebration of the 20" Anniversary” The
Museum has invited Director of the Macao Museum of Art, Chan Kai Chon,
as guest speaker to give a lecture on the appreciation of the exhibition’s
paintings, including works from
Lingnan painters, Gao Jianfu, Wen
Zhi and Shen Zhonggiang and
Western artists, Chinnery and
Borget, and to provide an
understanding of Macao’s
unique cultural background
of Chinese and Western
interchange.




Workshop de Ordem DIY
Workshop of Order DIY
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O workshop de crachas DIY foi uma das actividades organizadas em
paralelo com a exposicao “Conjunto de Preciosidades — Exposicao de
Colecgées em Comemoragao do 20.2 Aniversério do Museu de Macau”. A
actividade escolheu como tema a realizacdo de medalhas relacionadas
com as reliquias em exposicdo, propondo a criagdo manual de crachds
com a orientagdo de tutores. Desta forma, os participantes usaram
toda a sua criatividade para produzir crachds muito originais. Para além
disso, através do evento, os participantes descobriram e apreciaram os
preciosos objectos do museu.

The Order DIY Workshop is one of the main activities being put on by the
Museum alongside the "Assemblage of Treasure - Exhibition of the Macao
Museum Collection for Celebration of the 20" Anniversary” event. This time,
the focus of this activity centres on the Museum’s “medal” relics. Under the
guidance of a tutor, participants will be able to make their own handmade
medals. Not only can participants express their creativity by forging original
medals made by their own hand, they will also have the opportunity to truly
understand and appreciate these precious objects.
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Comparacgao dos habitos do quotidiano em Macau e
Hong Kong: um exemplo de comunidades multirraciais de
dois territorios

A comparison of Macao and Hong Kong lifestyle and
customs: an example of multiracial communities of two
territories
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A palestra teve como orador Dr. Zheng Wan-tai, Victor, Director Assistente
do Hong Kong Institute of Asia-Pacific Studies, de Chinese University of
Hong Kong. O evento abordou o quotidiano e a identidade intercultural
de comunidades multirraciais e chinesas, tendo em conta nao sé a
histéria em Macau e Hong Kong de diferentes governacées (Portugal
e Inglaterra) como também a influéncia das mudangas no sistema
politico apos a transferéncia de administracao dos territérios. O publico
aprofundou os seus conhecimentos relativamente as diferencgas e
semelhangas entre os dois territérios no intercambio com o ocidente e
testemunhou interessantes discussoes e histdrias de outros ouvintes, na
qual participou também Macaenses na palestra.

Depois da palestra, o publico pode ainda usufruir de uma visita guiada
no museu pelo curador da exposicao “Conjunto de Preciosidades —
Exposicao de Coleccoes em Comemoragao do 20.° Aniversério do Museu
de Macau'".

Dr. Zheng Wan-tai,Victor, Assistant Director of the Hong Kong Institute
of Asia-Pacific Studies, from Chinese University of Hong Kong, was the
main guest speaker at this event. Dr. Zheng discussed how the multiracial
communities of Hong Kong and Macao have been respectively influenced
by first, the rule of European nations (Portugal and the United Kingdom)
and then subsequently the change in their political systems since their return
to China. He provided examples of these influences as manifested through
the cross-cultural identity and lifestyles of Chinese people and multiracial
communities, giving the audience a deeper understanding of the comparison
of Chinese and Western interchange in Macao and Hong Kong. Among those
attending were also macanese in this event. The resulting discussions were
extremely enthusiastic, with the audience also witness to many moving,
personal stories.



After the lecture, the Curator of the Assemblage of Treasure — Exhibition of the
Macao Museum Collection for Celebration of the 20" Anniversary provided
special topic guide services to the visiting public.

2018 Teatro Interactivo para Familias : Vivenciar a Cultura
Chinesa—Ocidental

2018 Family Interactive Theatre : Experiencing Chinese—
Western Culture
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Esta actividade teatral organizada pelo Museu de Macau permitiu
aos seus participantes compreenderem melhor a histéria de Macau
relacionada com o intercambio sino-ocidental. Através de trés
personagens da peca, o “Mercador de porcelana’, o “Senhor Chinnery”
e a "Senhora Weng Zhi’, representando figuras de diferentes épocas, o
publico embarcou numa viagem cultural assente num cruzamento entre
diversos espacos e tempos. Os participantes tomaram o papel de uma
das personagens e ajudaram o herdi da peca a resolver enigmas pelo
museu. O evento contou com a participacao tanto das criangas como
dos pais, resultando numa entusiasmante atmosfera. Em Janeiro de 2019
estao previstas mais duas sessoes deste teatro interactivo.

The Macao Museum organised a theatre-based activity to give participants
the chance to learn even more about Macao’s history of Chinese and
Western interchange. The play interposed three characters from different
eras including the “Porcelain Merchant’, “Mr. Chinnery” and “Mrs. Wen
Zhi" to provide a clash of cultures in a journey through time and space.
Participants were transformed into one of the play’s characters, assisting the
Museum’s main character to resolve certain challenges. Children and adults
alike eagerly participated in this activity which generated an enthusiastic
atmosphere. This activity will be hosted twice more in January 2019.
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Catélogo de “O Tempo Memordavel —As Industrias do Artesanato Tradicional de
Macau”
‘The Memorable Time — The Traditional Handicraft Industries of Macao’ Catalogue
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O livro estd publicado em Chinés, Portugués e Inglés, e ilustrado para apresentar a
evolugao de Macau desde um pequeno porto de pesca do século XVI até se tornar
numa cidade moderna. Muitas indUstrias, nomeadamente a industria de incenso,
a industria de panchées e a industria dos fésforos, comecaram a desenvolver-
se devido a procura por parte de mercados externos e as situagcdes econémicas
e sociais de Macau na época, tendo-se essas industrias transformado no pilar
econémicos da cidade naquele tempo.

Written in Chinese, Portuguese and English, the book is illustrated to introduce the
evolution of Macao from a small fishing port to a modern city since the 16" century.
Many different industries including the incense industry, firecracker industry and match
industry started to develop due to the overseas market demand and the social and
economic situations of Macao at the time, making them the city’s economic pillars in
those days.
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Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
&£ / Brochado / Paperback

ST s BRI / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese and English
26cm x 35.5¢cm

B %/ Paginas / Pages : 190

€& / Preco / Price : MOP 350

ISBN: 978-99937-0-372-3
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Catélogo de “Tesouro do Mar Profundo — Exposicao de Reliquias Arqueoldgicas
Subaqudticas de Nanhai I”

‘Treasure from the Deep Sea — Exhibition of Underwater Archaeological Relics of
the Nanhai I’ Catalogue

AEUR F REBXF - BXARNBELEDER - ESMUE
ERH TR SR HURIESAE -

‘B | RERE LBENE LA X BEREES  TE
ERHERIM o “FE | 5 \_%@Qtﬁuﬁﬁﬁﬁ HEEBBFT 5%
i KEE “BE | 5 HBUBMEERE L Z%Tﬁ%ﬁ*maaa ©
KopbZFENERE  EHKLINEZHDE X% =Y A=l Y
HEZERESLAAL

Escrito em chinés, portugués e inglés, este livro ilustra as valiosas reliquias
descobertas no Nanhai |, dando a conhecer ao leitor a realidade daquele navio.
O"Nanhai I"é um navio naufragado na antiguidade que sobreviveu até aos nossos
dias, reunindo uma quantidade rica e completa de pegas da Rota Maritima da
Seda. O navio “Nanhai I" foi icado a superficie na sua integra em 2007, tendo sido
utilizadas para o efeito técnicas inovadoras a nivel mundial. Depois da sua retirada
da dgua, o navio foi transferido para o “Palacio de Cristal” do Maritime Silk Road
Museum of Guangdong. Apds varios anos de escavagdes, foram ja recuperadas
cerca de 40,000 reliquias, tornando-se um importante simbolo histérico da antiga
Rota Maritima da Seda.

Written in Chinese, Portuguese and English, the book is illustrated to provide an
introduction to these treasured artefacts so that all readers gain an understanding of
the Nanhai I's former life.

The Nanhai | is an existing ancient shipwreck that is providing a rather plentiful, intact
and collective treasure of relics from the maritime silk road era. Using a complete
salvaging technique that was first of its kind anywhere in the world, the Nanhai | was
salvaged and moved in 2007 to the Crystal Palace at the Maritime Silk Road Museum
of Guangdong. After many years of exploration, more than 40,000 treasured artefacts
have been lifted from the wreck, serving the modern world as a significant witness to the
ancient Maritime Silk Road.

HRR RPISRITERRBATLE ~ RPIEYAE

Editor : Insntuto Cultural do Governo da R,A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
SE&E / Brochado / Paperback

FISC ~ TR AT / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese and English
26¢cm x 35.5cm

B £ / Paginas / Pages : 200

(& / Preco / Price : MOP 340

ISBN: 978-99937-0-407-2
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o0 Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e 0 apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar coleccdes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias historicas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

RPIBAERCAT RIBREY) - FE3E ¢ (853) 8394 1216 (54 ) HEH *
info.mm@icm.gov.mo ° B3 R IE AR T > AZIEAYE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagdo, é favor contactar a linha directa de doagdo através do n.° (853)
8394 1216 (Sr. U) ou envie email para info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter os
formuldrios de doagao, é favor consultar a pagina: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Fotografia do Memorial aos
Combatentes da Primeira Guerra
Mundial no interior do Jardim de

S. Francisco
Doador: Chan Sio Tim, em nome do senhor
deputado Lau Ka Meng

Photo of Former European war
memorial inside the S. Francisco

Garden
Donor: Chan Sio Tim, on behalf of deputy

Mr. Lau Ka Meng z
£.
B ERPIAE R IR E ¥ g
B4 A £
BILE  BRESHA LT LIBIZRER L 2
wiBH )
Fotografia com vista do Edificio f-g
Rainha D. Leonor, na Praia Grande L
para a Capela de Nossa Senhora EEEI
da Penha Eg
Doador: Chan Sio Tim, em nome do o
senhor deputado Lau Ka Meng =
Photo from Rainha D. Leonor §_
Building in Praia Grande gazing E
out towards Our Lady of Penha 5
Chapel §
Donor: Chan Sio Tim, on behalf of deputy -
Mr. Lau Ka Meng
WER 2 T RSB EET S Rs Fh ok
JEIE T3 AR A
BREE  REEH L LIRIR$B L
EZE5il
Fotografia com vista da Av. do
Infante D. Henrigue para o Hotel
Central na Av. de Almeida Ribeiro
Doador: Chan Sio Tim, em nome do
senhor deputado Lau Ka Meng
Photo from Avenida do Infante D.
Henrique overlooking Hotel Central
in Avenida de Almeida Ribeiro
Donor: Chan Sio Tim, on behalf of deputy
Mr. Lau Ka Meng
17
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Aquisicoes Recentes New Acquisitions

WRFIEHRKERARR 1936 FFITNBEKBEINEE
Bik
Panfleto publicado em 1936 pela Sociedade de Abastecimento de
Aguas de Macau a divulgar a construcdo do reservatorio de dgua

Promotional pamphlet issued by the Macao Water Supply Company
Limited in 1936, introducing the construction of the water storage
reservoir

$9JU009Y $9031sTby

SHENEIEE

W 1928 FEJRFIH[E
Mapa de Macau impresso em 1928
A map of Macao printed in 1928
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B4y “RPEAEATERE" BEBNREMERT
NERAE
Os funcionarios do "Ministério das Finangas da Provincia de

Macau" fotografaram-se no Jardim de Luis de Camdes no
inicio do século XX

The officials of "Macao Province Superior Ministry of Finance”
took photo in the Jardim de Luis de Camées in the early 20"

century

B A HFRERESEERE R

Fotografia da entrada principal da Casa Memorativa do Dr.
Sun Yat Sen tirada na década de 1950

Photo of the main entrance of the Memorial House of Dr. Sun
Yat Sen taken in the 19505
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Blocos de quartzo escavados em Hac Sa, Coloane
Quartz blocks excavated in Hac Sd, Coloane

DRI — B EORSRIE - AT REI7E— & AkRS!
BKECWAE - B5Y AR BUTFES - BRTYRMNA
NAR—z5h  REREBERN DA - MEEMSBEE BT
BMEF AR~ AR AR BESARRNEHEKN
B HELELREEREESEEERSER ?
ELEORRMEBERRRERVEIHTAZR - EERAIE
P FHEFEELN EXUERRAREARE R  REL
B DR EETARRERETNERY - BREA% AR
MAELSF - R LAEE RN - SEEHARRL T2 EES
EENTEZMEAFEIEL - SRBIVBHN T LRI
BRFIERBRETAREL E -

EHAMEBMRSARBEN "TA” BEEEE 55
SUTLENME - BRLUEE - BfERR T HERE (iR
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BROBFATTE - DR ARSI -

RVEN R =AMEEENLANEL - BitbH THRYEDX
Y BB Y RFIREENTIENTE - EERAERTRM
ERFINETARMERER  BL AR NRREH TR
FIESEMZRZER °

Passeando pelo "Corredor do Tempo" localizada no primeiro andar
do Museu de Macau, estdo expostas diversas pedras amarelas. Com
diferentes formas e dimensdes, essas pedras parecem comuns. Mas essas
pedras sdo conhecidas como "granito de pedra’, "flocos de pedra" e
"nucleo de pedra". Quais sdo as histérias por trds destes nomes?

Essas pedras sao realmente blocos de quartzo escavados no Estaleiro
de Hac S3, em Coloane. Nestas escavagoes, 0s arquedlogos descobriram



granito de pedra, flocos
de pedra e nucleo de
pedra. Os arqueol6gos
pensam que o local onde

inimeros produtos, ferramentas

e subprodutos de quartzo

utilizados no fabrico de

pecas de jade, como

0s blocos de quartzo foram

escavados foi uma fabrica de pecas

de jade ha mais de 4000 anos. Esta descoberta também prova que as

pessoas que residiam onde Macau agora se encontra fabricavam pecas
de jade durante o periodo pré-historico.

E o jade que conhecemos hoje é muito diferente do jade de ha 4000

anos. No entanto, o jade encontrado nas escavac¢oes ainda pode

ser considerado "jade" como explicado no livro Shuowen Jiezi (Uma

Explicacdo de Personagens Escritos) por Xun Shen: "jade é a beleza de

todas as pedras’, o que significa que o jade é uma pedra bonita. Para os

nossos antepassados, o jade era certamente a pedra mais bonita que
poderia ser polida e transformada em acessorios requintados.

O Estaleiro de Hac Sa é um importante local de escavacao pré-histérico
na regido do Delta do Rio das Pérolas. As reliquias e os artefactos I&

descobertos revelam as mais antigas industrias artesanais e manuais de o
Macau. Mais importante ainda, essas pedras mostram a vida e a estética %
dos cidadaos de Macau nas primeiras eras, preenchendo as lacunas da *g
histéria de Macau.

J&
Walking through the ‘Time Corridor’ on the first floor of the Macao Museum, il
visitors can see some light-yellow stones being displayed. Though differing in ah
shape and size, these stones look ordinary. But they are mesmerizingly known lig
as ‘stone kernel! ‘stone flakes’ and ‘stone core! What are the stories behind -
these names? %
These stones are actually quartz blocks excavated in the Hac Sd Site in NE
Coloane. In this excavation, archaeologists discovered a large number of °§
quartz products, tools and by-products when making jade ware such as °§;

stone kernel, stone flakes and stone core. Archaeological researchers believe
the site where the quartz blocks were excavated was a jade ware workshop
more than 4000 years ago. This discovery also proves that Macao citizens
were manufacturing jade ware during the pre-historic period.

After all, it has been 4000 years so the jade at the time was very different from
the one we know today. However, the jade excavated still fulfils the concept
of ‘jade’ explained in the book of Shuowen Jiezi (An Explication of Written
Characters) by Xun Shen: “jade is the beauty of all stones, meaning that jade
is a beautiful stone. To our ancestors, jade was surely the most beautiful stone
that could be polished and made into exquisite accessories.

The Hac Sd Site is an important pre-historic excavation site in the Pearl River
Delta region. The relics and artefacts
discovered there reveal the oldest
handicraft industries and crafts
in Macao. Most importantly,
these stones show the lives and
aesthetics of Macao’s citizens in
the early ages, filling the gaps of
Macao’ history.
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Tendo em vista a melhoria dos padrées de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizacdo das suas instalagdes sob vérios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

® JRFIFYRRE AR/VR BT\
2EARUEELEBRRER

O Museu de Macau instala programa AR/VR para
proporcionar uma experiéncia ainda mais rica e de
maior qualidade

The Macao Museum introduces AR/VR applications to
provide visitors with a rich and high quality experience

BEEEMPHRRANRERE - SEAHLSHHIERE
MR ERSE TIF - BERPIBYEZE _TAF
B EHERES “MEER (AR) " Kk "ERESR
(VR) " RIFTRI EERAMMER RS SBEAER -
BREREEERE  EFHRSEEYERS  ERES
N VR EREIRRRFIBYE - BESXMRM - BRI
AIIREE AR R EIREE) - AR=ZANTEBRERPIE
YIREHIEE RS o

Com o répido desenvolvimento da era tecnoldgica, os
espacos publicos tém vindo a valorizar servigos e instalagcdes
informatizados. A coincidir com o 20.° aniversario do Museu
de Macau, langa-se pela primeira vez um programa de guia
movel que junta tecnologias interactivas inovadoras de
“Realidade Aumentada”

(AR) e "Realidade
Virtual” (VR). Com

a instalagdo deste
programa, o publico
ja ndo necessita
de se deslocar ao
espaco do museu,
podendo apreciar os
principais objectos
em exposicao através
do Museu de Macau
em realidade virtual. O

sod1a10g

52910498 %%%g@
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publico poderd também apreciar a partir de casa algumas das
reliquias do museu em 360° através da tecnologia de realidade
aumentada.

With the fast development of modern information technology, all
types of public spaces are now placing an emphasis on creating
improved information systems and services. Coinciding with the
Macao Museum’s 20" anniversary, the Museum is promoting its
first integrated “Augmented Reality” (AR) and “Virtual Reality” (VR)
innovative and mutual technologies to provide a real-time guided
tour application. Without visiting the Museum in person, it is now
possible to use virtual reality to visit the Macao Museum and
appreciate its focus exhibits. The public can also use augmented
reality technology to enjoy even greater interaction during their visit
and appreciate a 360 degree view of the Museum’s some displayed
artefacts from the comfort of their homes.

sod1a10g
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® 7T N BRSTANEE IRFS

Para grupos escolares e associagdes com marcagao

prévia

For schools and associations with advance bookings

"?El:l ﬂtﬁﬁ % 2N

TRHICIE RIS AT A /E‘lF'ﬁT?!?%ﬁ* Adubwww.macaurmnuseum.

gov mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx & EE B 5<%
HEFE%EEE (853) 28358503 ¢

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.
Os formulérios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.
In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English.
Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public

BETRENEERE  AR2H - £FEQ -

Exposicdo Permanente e Exposi¢coes Tempordrias néao
necessitam de marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition does not require
booking.

NEa = — OO S ikt
BRPIEYEEAREE
Visitas guiadas do Museu de Macau
Guided tours of Macao Museum

|

L@aE Mandarim Mandarin | 11:00
5

8 | %

Cantonense Cantonese | 15:00

sod1a10g

& Cantonense Cantonese | 15:00

0§ | J@

L@ss Mandarim Mandarin | 16:00

=5 Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

@
=
BZE Cantonense Cantonese | 12:00

ZEE Inglés English 15:00

| P
sao0dag %%%gﬂ

- {)4=

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

55 Cantonense Cantonese | 11:00

| @

#Bs5 Mandarim Mandarin | 15:00

A

#BEE Mandarim Mandarin | 11:00

JB | DE

& Cantonense Cantonese | 15:00

A

#aL Mandarim Mandarin | 11:00
g

JE | D

Cantonense Cantonese | 15:00
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Visitas Guiadas para o Publico na Casa do
Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

N Sabados Saturdays
& Cantonense Cantonese |14;30,15;30

&=

BH Domingos Sundays
EE Cantonense Cantonese |10:30,14:30,15:30
—— . - :

Pr——— S

BHRNIEL © ERANEHE www.whmo/mandarinhouse
& (853) 2896 8820 °

Informacoes: Para mais informagdes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim: www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.

O+ EE s T A AR
A BBl B
Tesouro de Arte Sacra do Seminario de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

sonog  HERSHE sod1a10g

[E75  Sabados Saturdays

& Cantonense Cantonese |15:00

H Domingos Sundays
a8

Cantonense Cantonese |15:00

BRAEERE  RFIBEWERE www.macaumuseum.
gov.mo SKAIFARFREIENE 1 (853) 8394 1218 (/)
48 ) 3% (853) 8394 1233 (EELLE) o

Informacgoes: Para mais informagdes é favor consultar o website
do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou contactar
a Sra Leong através do n.o (853) 8394 1218 ou Sr. Sio através do
n.o (853) 8394 1233, durante as horas de expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin’s House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

HO —H—IIﬂKK
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5E 48

Endereco: Ruinas de S. Paulo

Horario: 09:00 as 18:00

Entrada gratuita

Address: St. Paul’s Ruins

2 Opening hours: 09:00 - 18:00

Free admission

E3% /Tel: (853) 2835 7911

/\/\eﬂ
B2 BE

Tesouro de Arte Sacre do Seminario de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary

ik ZEFEEEESEREE
PRI 401052 NF5RF
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Endereco: Igreja de S. José, Rua do
Semindrio

Hordrio: 10:00 as 17:00 (Encerrado as
quartas-feiras)

Entrada gratuita

. Address: Igreja de S. José, Rua do

Semindrio

Opening hours: 10:00 - 17:00 (Closed on
Wednesdays)

Free admission

E5E /Tel: (853) 2835 7911
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik : BOFFRRIAKER
FEMR R © 40 10852 RA68%
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Endereco: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Horéario: 10:00 as 18:00 (Encerrado as
sextas-feiras)

Entrada gratuita

Address: Avenida Dr. Sun Yat-sen
Opening hours: 10:00 - 18:00 (Closed on
Fridays)

Free admission

55 / Tel: (853) 2875 1516

EEERY=

Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery
ik - RKEETEE

Sﬁﬁﬁzﬁ%gag : B 10 E A6

RE:RE

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrada as
segundas-feiras)

Entrada gratuita

SQJUQPUQCIQ(I SBIId[EL) 9 NBJBJAT 9P NASNJAT

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Capela da Guia

Guia Chapel

il - BREFE R RRER
BAMRESR] : 41082 FA68F
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Endereco: Fortaleza da Guia
Hordrio: 10h00 as 18h00
Entrada gratuita
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Address: Guia Fortress
Opening hours: 10am - 6pm
Free admission

E5E /Tel: (853) 8394 1203
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10h00 as 18h00 (dltima admissao as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras; Aberto aos feriados publicos

10am to 6pm (Ticket booth closes at 5:30pm),
Closed on Mondays; Open on public holidays

SRPIEE 15 5 — BUA

SRPIME 8 T — BAFREA

SRPHE 10 T — POEEHRE (BIRp 7 BILERHD B4
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EZRRERER  READR

MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

MOP 10 - Instituicbes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer
com 7 dias Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas
junto do Museu de Macau)

Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartao de residente;
Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade
igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e associagoes
sem fins lucrativos; Entrada gratuita para titulares de cartao de guia
turistico emitido pela Direc¢ao dos Servigos de Turismo; Todos os
visitantes, nas Tercas-feiras e no dia 15 de cada més.

Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10— Commercial institutions (with a minimum of 10 persons,
submitted 7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the
Macao Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years

old or under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit
associations’; Free admission to tourist guide card holder issued by the
Macau Government Tourist Office; All visitors, on Tuesdays and the 15" of
every month.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik SRPIEYIEERT 112 5%

&k © (853) 2835 7911

{85 : (853) 2835 8503

EHL : info.mm@icm.gov.mo

#34E © www.macaumuseum.gov.mo

Facebook B H : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n.°2 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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BU ocaros Estacdo de partida N.° de autocarro Estacao de chegada
e Departure stand Bus no. Arrival stand
YEIRRSER 3/3A/10/  HUEE
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Ealiﬁ o Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate il I
17 R. Tomas Vieira
R. Tomds Vieira
HeRE
18 Largo de Luis de Camées
_Rr%%ﬁ‘ Ao AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ #fSE
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
XALHL #HIH
Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
R LSRR B RS 5% Eoigas
Av.do Almirante Lacerda  3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
RITEAZR HeRE
Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Cambes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
HhE HERE
lao Hon 19 Largo de Luis de Camdes
lao Hon Camées Garden
¥ Eo 0ot
Taipa 33 Av. Aimeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
BDBEE R

Praia de Hac-a / llhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
RV Hac-SaBeach/Islands Av. Almeida Ribeiro




